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WITNESS STATEMENT OF KARIM HAMAD ABDULRAHMAN

1. T am the brother of Bryar Hamad Abdulrahman (“Bryar”), one of the victims of the
November 2021 tragedy. I have provided this information in consultation with Bryar’s
mother, Shukria Bakar Hamad, where indicated. I am a designated full participant to the
Cranston Inquiry.

2. I make this statement in order to provide relevant information to the ongoing Cranston
Inquiry based on my knowledge and understanding of the circumstances leading up to
and during the events under scrutiny. The matters set out in this statement are within my
knowledge unless otherwise stated.

3. I acknowledge that the information that I received from my brother during his journey
may not always have been complete or accurate. I further wish to state that the events the
Inquiry is investigating were deeply traumatic for me and my family, so I have some
difficulties recalling them clearly. Nearly three years have passed since these events,
which also may have impacted my ability to recall all events and conversations fully or

accurately.

4. This statement was prepared with the assistance of my legal representatives at Duncan

Lewis solicitors.

Background

PD iwhich is a town in the province of Erbil.

R aminimin

6. Iam a general labourer. The nature of my work depends on what work is available. It could
be anything from tilling land to working in factories. I have been working since I left school
at 13 years old.

7. lam married and live with my wife Tavga and our son: pp iwho was born m PD

8. Bryar was one of eight siblings (six brothers and two sisters). I am the eldest sibling and
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10.

11.

12,

13

14.

15.
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with my parents and siblings before he left Kurdistan.

Bryar was born on 11 November 1998 and he was 22 years old when he left Kurdistan in
July 2021. Bryar was around 175 cm tall, of slim build and fit. My brother had no physical
or formally diagnosed mental health conditions that I was aware of and did not, to my
knowledge, take any medication. He was able to swim but he was not a very strong

swimmer.

Bryar attended school until he was 14 years old, in Year 8. He really enjoyed school, but he
was not able to continue because of financial difficulties. My father and I funded his
education. We told him that we would work and pay for him so he could continue going to
school. However, in Year 8, Bryar told us that he understood that it was too expensive and
that we could not afford it. My family did not have to pay school fees for Bryar, but the costs
of going to school, such as buying clothes, books, and paying for transport were difficult to
afford. My family could not afford to pay the bus fare to school, and so Bryar had to walk
an hour each way.

I'was 16 or 17 years old when Bryar left school. He was around 14 years old when he stopped
attending school and started working with me and my father. Before he left Iraq, Bryar was
doing the same work as me as a labourer. Most of the time, we would work together. Out

of our siblings, it was only Bryar and I that worked. The others were too young.

Life is difficult here because of poverty. As labourers we did not have permanent jobs. Some
weeks my father, Bryar and I would only be able to find work a couple of days. The pay was
low. We would make about 15,000 to 20,000 Iraqi dinar per day each, which is around £8.60.
This was not enough to make a living.

Bryar was not married and did not have any children. He got engaged around 2019, but due
to Bryar’s financial circumstances, the marriage was called off. Bryar and my parents were
very pleased about the engagement and were disappointed that the marriage did not go
ahead. This was part of the reason why Bryar decided to leave Iraq. Bryar told me that he
hoped to improve his circumstances to be able to have a family in the future.

Bryar was a very kind and happy person, who got along well with his family. Bryar told
me that he was thinking about how to build a good life and how to take care of a family
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of his own. Bryar wanted a better life. He was living in poverty and was searching for
better opportunities. He had been told he would be able to find work in UK even though
Bryar did not speak English and did not know anyone in the UK.

Journey from Kurdistan to France:

16.

17.

18.

19,

20.

Bryar mostly spoke to my mother on his journey across Europe and he called her almost
every day, for short amounts of time. I would speak to him 2 - 3 times a week.

Bryar left Kurdistan on 12 July 2021, travelling to Turkey without a visa or papers. Bryar did
not have an Iraqi passport and decided to leave his Iraqi national ID card when he crossed
to Turkey. Bryar knew that if he was caught in Turkey and deported to Kurdistan, his ID
card might be confiscated. We discussed this whilst he was still in Kurdistan, and he decided
not to take his ID card in case this happened, and he needed it to apply for a visa to Turkey
in the future. Bryar travelled alone to the border and crossed into Turkey. There was a car
waiting on the other side to take people who were crossing the border to Istanbul. Bryar told
me that he paid 150,000 Iraqi dinar (approximately £115) for this part of the journey and that
some friends had loaned him the money to travel to Turkey.

After Bryar arrived in Istanbul, he met some other people, who he travelled with to the UK.
I think that there were around 10 of them in this group. I do not remember the names of
those who were part of the group that travelled with my brother, except for Twana
Mammand Mohammed. When Bryar mentioned the names of the people he was with in
Turkey to me at the time, I recalled that I knew Twana’s brother, Zana Mammand, through
their cousin. When I knew that my brother was in Istanbul with Twana, I asked Bryar to
provide me with Zana’s number so that we could exchange updates about our brothers’
whereabouts.

Bryar found an agent after he arrived in Turkey, who arranged accommodation at a hotel,
as part of the deal to get them to Italy. Bryar told me that he had agreed to pay around $8000-
$9000 USD. He told me that he had borrowed the money from friends and that he had
managed to arrange everything himself.

Bryar stayed in Turkey for around one month before travelling to Italy by boat. The group
were waiting for good weather before making the crossing. A couple of days before they
planned to start the journey to Italy, Bryar told me that the smuggler was going to take his
phone away. He thought that the smugglers did this because they were worried about being
exposed, or people finding out about what they were doing. I am not sure of the exact date
they left Turkey. Once Bryar had arrived in Italy the smugglers returned his phone. When
we next spoke, he told me that there were 60-70 people in the boat from Turkey to Italy.
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21. Zana and I were very concerned when our brothers were travelling from Turkey to Italy,
and we were constantly contacting each other to see whether the other had heard anything.
They were at sea for around five to six days and encountered many difficulties. For example,
they did not have enough water and survived on crackers.

22. My family and I were worried about him throughout his journey, but especially from
Turkey to Italy. For five or six days we did not hear anything from him. One of us was
always awake in case he called. If my mum was asleep, I would be awake. If I was asleep,
she would be awake. We were worried about him all the time.

23. Bryar only stayed in Italy for a few days. He did not tell us much about his time in Italy. He
was trying to preserve the battery on his phone. I am not sure where he was accommodated
during this time, or whether his accommodation in Italy was arranged by the smugglers.

24. From ltaly, Bryar travelled to France. I believe that he arrived sometime in early October.
My family and I do not know much about the details of Bryat’s journey from Italy to France
because he was conscious of keeping his phone charged, so we would not speak to him for
long each time. We wanted to check he was safe on his journey, and he would provide short
updates.

25. When Bryar got to northern France, he stayed in a camp he called the ‘Jungle” where
migrants gather to try to find a way to go to the UK. He had a hard time as he lived in a
tent. It was cold and difficult for him. There were some charity organisations that provided
food and clothes to people living in the camp. Bryar also had a small amount of cash that
he had taken with him from Kurdistan and was able to buy some food. Bryar told me that
he was with the group that he met in Turkey, including Twana.

The arrangements with smugglers in France:

26. Bryar arranged the deal with the agents himself; we were not in contact with the smuggler
at all. Whilst in France, Bryar told me that he had made a deal with smugglers to deposit
money in Kurdistan.

27. Bryar told me that attempting to reach the UK by small boat was the cheapest way to get to
the UK, so this is why he chose it. Travelling by lorry would have been more expensive.
Bryar was borrowing money from friends and so decided to travel by the cheapest method.
I advised him that it would be safer to take a lorry, but he told me that he had no choice.

28. Bryar told me that he attempted to cross the Channel by small boat twice before 23

November 2021, but both times the attempt was prevented by French police. The first time
the police destroyed the boat before it got in the water, so Bryar and his group went back to
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the camp. I believe that Bryar was with the same group that he was with on the night of 23-
24 November 2021 because he told me that they were planning to make the journey to the
UK together. The second time, three nights before they died, they started their journey but
had problems with the boat and were rescued by the French authorities. That time, whilst
they were in the water, the engine of the boat stopped, and the boat was losing air. They
called for help and the French police went to their rescue. Bryar told our mother that they
were using the light on their phone as a torch to let the emergency crew know where they
were. After they were rescued, they were taken to the shore and released. Bryar was
relieved that they had survived this attempt. He told me “it is good to be alive”, however,
he also said that he would not give up and that he would continue to attempt the crossing
until he made it.

The night of the crossing:

29. Ilast spoke to my brother on 23 November 2021. He spoke to everyone in the family shortly
before he got in the boat. It was a video call. He told me he missed everyone. Our youngest
brother and my son were asleep. He asked us to wake them up because he wanted to speak
to everyone. I could see he was wearing a denim jacket. I did not notice whether he was
wearing or carrying anything reflective. He told our mother that he had a life jacket, and
she told him to cover his legs with plastic, as she did not want him to get wet and cold.
She told him “please protect yourself.” 1 believe that the smugglers provided the life jacket.
Other than his phone, I did not see whether he had anything else on him.

family, Kazhal Ahmed Khidhir. She had a teenage daughter, another girl and a boy with

her. I now know that their names were Hadiya Rizgar, Hasti Rizgar and Mubin Rizgar.
My mother asked Kazhal to look after Bryar. Kazhal told my mother there was another
lady on the boat. After the incident, my mother heard that this woman had wanted to join
her fiancée in UK. We now know that her name is Maryam Ameen. She is buried in same
cemetery as Bryar.

31. After my mother and Kazhal had spoken, my mother called Bryar back as she was
worried. He told her: “Mum, I don’t have much charge of the phone, I need it if I get into an
emergency”. My mother hung up and called him again just before he got onto boat. He told
her that there were more than 30 people on the boat. She asked him to turn video on and
said, “I want to see your face”. He showed her his face and started laughing, and said “Mum,
I want to see your face as well”. My mother said he looked worried, and she was not sure
whether they were forcing them onto the boat on not. She heard that they were calling
him to get on the boat. He said “Mum, theyre putting too many people on this boat”.

32. They were pushing the boat into the water whilst on the phone to my mother. He was
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holding the phone with one hand and with the other he was pushing the boat in the water.
Then he told her: “I am getting into a boat now, hang up”. Bryar told my mother that he
needed to make sure the battery did not run out on his phone and that he would leave her
a voice message, or send an emoji as a sign that he had arrived in UK waters.

33. Bryar sent a message to my mother that night around 1-2am Kurdish time (11-12pm GMT).
This message was just a ‘like” emoji. My mother took this as a sign that he had arrived in
UK waters. We both saw this message from Bryar the next morning. My mother received
this message to her Facebook account. Bryar set up this account on her phone before he
left, however, her phone has since broken. Bryar set the password for her account, and we
are therefore unable to access the account to retrieve the message.

34.1do not know whether Bryar was given any directions from the smugglers or told what
to do in an emergency. I do not know whether he was given any advice about how or
when to contact the authorities. I do not believe he would have contacted the authorities
himself because he did not speak English. I now know that other people in the boat called.

35. We were not aware at the time that the boat was in difficulties. I thought that they had
successfully crossed the Channel because of the emoji Bryar sent to our mother. The next
night, Bryar’s uncle came to visit us. He asked us whether Bryar had made it to the UK
and we said yes because we had received the “like” emoji from Bryar. He informed us that
he heard that a boat had sunk between France and UK. We waited to see whether we
would hear from Bryar and were very worried.

36. After two or three days, I knew something was wrong. Bryar had told us not to worry if
we did not hear from him for a few days because often people will not have access to their
phones for a few days after arriving in the UK. When we called Bryar his phone was off.
We then called Bryar’s friends who told us that they had not heard from him either. After
this, I called Zana as I was already in contact with him. He told me that he was in touch
with a man named Rizgar Hussein, whose wife and children were on the boat. This was
the family from Darbandikhan. I called Rizgar and told him that we had not heard from
Bryar. He told me that he was in the same position and that he had no news about his
family either.

37. We came to believe that Bryar was among the victims from news reports. Before we
received the DNA test results back, we knew that it was likely that Bryar had died. We
knew this because we saw an interview with somebody who had been on the boat that
sank on 23-24 November on the news channel Rudaw. I believe that the survivor

mentioned that he had been on the boat with a family fromi PD {We knew that

Bryar had also been on a boat with this family. We were aware that there were two
survivors from this incident. My mother was praying that the other one was Bryar, even
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though she knew other parents would be suffering.

38. After a week or so, Zana organised for DNA samples to be collected from my mother to
be sent to France to try and identify whether my brother was one of those who had died.
My mother provided this sample at a clinic, but I don’t recall how many days after the
incident this happened.

39. As a family, before the DNA results came back, we decided to keep what we heard on the
news from my mother. We kept the news from her for around 10 days, as we were
concerned about protecting her health. She was already in a poor state because she was

very worried.

40. After being identified, Bryar was amongst 16 other victims whose bodies were returned
to Kurdistan together. We do not know who organised or paid for this. I believe that
Bryar’s body was returned with others from the group who he had travelled from Turkey
with.

41. Bryar’s funeral took place in Soran. We waited for his body to be returned and then
arranged the funeral. Bryar’s family and friends attended.

Conclusion

42.1 do not believe that my brother would have left Iraq if he felt that he had other
opportunities. He wanted to follow his dreams, to be able to help his family, particularly
his sisters and brothers.

43. Since losing Bryar, my mother says she wishes she was dead. She has been destroyed. If it
was not for my wife, my mother would not be able to look after her other children. The
whole family has been destroyed by this, as we have lost an enormous part of our lives.
We are all saddened.

44. My family has been suffering since the loss of my brother. I am deeply concerned that this
incident could have been avoided if the response of the French or British was better, as I
now know people on board called both sides to ask for help.

Statement of Truth

I believe the facts stated in this witness statement are true. I understand that proceedings for
contempt of court may be brought against anyone who makes, or causes to made, false
statement in a document verified by a statement of truth without an honest belief in its truth.
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Signed:
Date:

Name:
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